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Programa de Fim de Ano | New Year’s Programme

2026 /2027

Cocktail de Réveillon
Lobby | 18H0O0 as | to 19H00

Musica ao vivo | Live music:

Saxofone... Basilio Sousa

Cocktail
Espumante Murganheira Reserva Brut | Sparkling wine
Kir Royale
Selecdo Pestana de vinho branco | Pestana selection of white wine
Vinho Madeira | Madeira Wine

Brisa maracuja | Passion fruit juice

Canapés
Camarao, coentros, gengibre, sésamo crocante, manga e caviar de citrinos

Prawns, coriander, ginger, crispy sesame, mango and citrus caviar
Creme de cogumelos com aroma de trufa, requeijdo e cebolinho
Cream of mushroom soup with truffle aroma, fresh curd cheese and chives

Migas de castanha frita com presunto de Parma
Fried chestnut crumbs with Parma ham

Salmdo de cura prépria com aroma de fumo, tomate, cebola roxa e vinagrete balsamico
House-cured salmon with a hint of smoke, tomato, red onion and balsamic vinaigrette

Bacalhau lascado com vinagrete de pimentos e pdao de milho crocante
Flaked salt cod with pepper vinaigrette and crispy cornbread

Esfera de alheira panada com mostarda de Dijon
Breaded alheira sausage ball with Dijon mustard

Tartaro de abacaxi, horteld e sésamo negro
Pineapple tartare with mint and black sesame

Ratatouille de legumes, gengibre, orégaos e pérolas de meldo
Vegetable ratatouille with ginger, oregano and melon pearls

Showcooking
Ostras abertas ao momento, temperos do Chef
Fresh opened oysters, Chef sauce




Menu Jantar de Gala | Gala Dinner Menu
Restaurante Panoramico| 19h30as | to 23h30

Musica ao vivo | Live music:

Quarteto Vania Fernandes e | and Kensington Showband

Entrada | Starter
Xeque-mate de lagosta... Pérolas de papaia e salmdo do Alasca, algas marinhas sobre lima,
maionese de beterraba fumada

Lobster... Papaya and Alaskan salmon pearls, seaweed on lime, smoked beetroot mayonnaise

Peixe | Fish
Pargo escalfado... Xerém frito, brocolos, cremoso de ervilha, molho de lavagante e améijoa-boa
Poached red snapper... Fried xerém (cornmeal), broccoli, pea purée and lobster, clam sauce

Carne | Meat
Novilho nobre... Aroma de tomilho fumado, sobreposto de semilha e batata-doce roxa, cogumelo,
molho de foie gras trufado
Beef tenderloin ... Smoked thyme, layered potato and purple sweet potato, mushroom, truffled foie gras
sauce

Sobremesa | Dessert
Bolo de noz... Creme temperado de baunilha, calda de caramelo salgado, mousse de lima
Walnut cake... Vanilla cream, salted caramel sauce, lime mousse
Café & Petit fours | Coffee & Petit fours

Bebidas | Beverages

Vinho branco | White wine - Quinta de Azevedo | Torre Grande Escolha
Alvarinho e Loureiro | Minho, Regido dos Vinhos Verdes

Vinho tinto | Red wine — Herdade do Espordo| Espordo Reserva
Alicante Bouschet, Aragonez, Syrah, Trincadeira, Cabernet Sauvignon, Touriga Franca | Alentejo

Aguas e refrigerantes | Water and soft drinks




Menu Vegetariano | Vegetarian menu

Legumes crocantes, molho de beterraba fumada, sementes de sésamo, roma e ervas finas
Crisp vegetables with smoked beetroot sauce, sesame seeds, pomegranate and fresh herbs

Couve-flor assada, xerém de legumes com funcho, molho de pimento
Roasted cauliflower with vegetable, fennel xerém, pepper sauce

Lombo de aipo em aroma de tomilho, sobreposto de semilha, cogumelo, molho de seitan trufado
Celery loin with a hint of thyme, layered potato, mushroom, truffled seitan sauce

Bolo de noz, creme temperado em baunilha, calda de caramelo salgado, gelado de lima
Walnut cake with vanilla cream, salted caramel sauce, lime ice cream

Menu infantil | Children’s menu

Camarao panado, salada, molho cocktail
Breaded prawns with a salad, cocktail sauce

Douradinhos de peixe-espada sobre cremoso de batata, bouquet de bimmys, cenoura
Breaded scabbardfish fingers with creamy potato, tenderstem broccoli, carrot

Bife do lombo com molho de cogumelos, arroz de cenoura, ervilha torta
Fillet steak with mushroom sauce, carrot rice, mangetout

Vulcdo de chocolate e morangos com neve doce, molho de frutos vermelhos
Chocolate and strawberry volcano with sweet snow and red berry sauce




Recec¢do ao Ano Novo | Welcome New Year
23H45 as | to 00HOO0
Servigo de passas e Champanhe H. Blin Brut

Raisins and Champagne H. Blin Brut

Fogo-de-artificio no exterior do restaurante Panoramico

Fireworks in the exterior of “Panordmico” Restaurant

Bar aberto e Ceia | Open bar and Supper
00H15 as | to 02HO00

Animagdo com DJ | Live music with DJ

Para Brindar | Wines and Bubbles
Espumante, Vinho da Madeira, Selegdo Pestana de vinho branco e tinto, Cerveja Nacional
Sparkling wine, Madeira wine, White and red wine Pestana selection, National Beer

Simples ou Com Gelo | Neat & On The Rocks

Baileys, Whisky Ballantine’s, Gin Beefeater, Vodka Wyborowa, Rum Havana Club

Aguardente Nacional | National Brandy

Refrigerantes | Mixers and Soft Drinks
Agua ténica, Pepsi, Sumo de laranja, Sumo de ananas, Sumo de mag3, Brisa, Agua com e sem gds

Tonic water, Pepsi, Orange juice, Pineapple juice, Apple juice, Brisa, Still and sparkling water

Para Saborear | Savoury Delights
Mini pregos em bolo do caco | Mini steak sandwiches in «bolo do caco» bread

Mini-hamburgueres| Mini burgers

Mini-hamburgueres vegetarianos| Vegetarian mini burgers
Pdo com chourigo | Chourico bread

Sortido de salgados| Savoury pastries
Caldo verde | Traditional Portuguese kale and potato soup
Canja de galinha| Chicken soup
Pastéis de nata | Portuguese custard tarts
Sortido de pastelaria fina | Assorted petits fours

Fruta da época laminada | Sliced seasonal fruit




Programa e condigGes gerais | Programme and general conditions

Horario do evento | Event time
Inicio 18HO0 | Fim 02HOO - Start 6PM | End 02AM

Local: Lobby e Restaurante Panoramico
Location: Lobby and “Panordmico” restaurant

Reservas de mesa sujeitas a disponibilidade do Hotel
Table reservations are subject to Hotel availability

O jantar sera servido em mesas redondas partilhadas, com 10 pessoas por mesa
Dinner will be served at shared round tables, seating 10 guests each

A reserva s6 sera considerada confirmada apds o pagamento integral
(pré-pagamento obrigatério)
Reservations will only be confirmed after full payment (pre-payment required)

O programa pode ser alterado sem aviso prévio
The programme may change without prior notice

Dress code obrigatdrio: Vestido formal para Senhoras; Fato escuro e gravata para Senhores
Mandatory dress code: Formal dresses for Ladies; Dark suit and tie for Gentlemen

Pedidos especiais e restricdes alimentares poderao ser atendidos, desde que comunicados
com pelo menos 24 horas de antecedéncia
Special requests and dietary restrictions can be accommodated if communicated at least 24
hours before the event




CondigOes de pagamento | Payment terms

Preco por pessoa: Sob consulta | Price per person: On request
Criancas dos 4 aos 12 anos: Sob consulta | Children from 4 to 12 years old: On request
Criangas até aos 3,99 anos: Grétis | Children up to 3,99 years old: Free

Acesso ao | Access to: Rooftop* — 23H45 as | to 00H30

Preco por pessoa: Sob consulta | Price per person On request
Clientes com Jantar de Gala tém 50% de desconto| Guests with Gala Dinner 50% discount

*Por questdes de seguranga as criangas até aos 12 anos ndo sdo aceites
For safety reasons, children under the age of 12 are not accepted

*Inclui: Servico de passas e Champanhe H. Blin Brut no Rooftop | Bar aberto e ceia no restaurante
Panoramico até as 02H00
Includes: Raisins and Champagne H. Blin Brut on the Rooftop | Open bar and supper at the
Panordnico restaurant until 2am

Politica de cancelamento
Cancelation policy

Até 14 dias antes: reembolso total
Up to 14 days before: full refund

Entre 14 a 8 dias antes: cobrado 50% do valor da reserva
Between 14 and 8 days before: 50% of the total amount will be charged

Apos esta data ou ndo comparéncia: valor ndo reembolsavel
After this period or in case of no-show: non-refundable

*Valor ndo reembolsavel caso as condig¢des climatéricas ndo permitam o acesso ao local
*Non-refundable amount if weather conditions do not allow access

IVA incluido a taxa legal em vigor
VAT included at the current legal rate

Contactos
Contacts

Email: fo.casino@pestana.com
Telefone [Telephone +351 291 209 100
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